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Estructura de las enseñanzas por módulos

sotidérCairetam opiTarutangisAoludóM

M01-Fundamentos de Ingeniería Energética

Complementos de Termodinámica Aplicada y Energías Renovables O 6

6OacitégrenE aígolonceT ed sotnemadnuF

6OrolaC ed nóisimsnarT ed sotnemadnuF

6OsacimréT saniuqámobruT ed sotnemadnuF

6OaicnetoP ed satnalP sal a nóiccudortnI

M02-Energías Renovables

Desalación y Síntesis de Combustibles por Concentradores Solares P 8

4ParutarepmeT ajaB a acimréT raloS aígrenE

Hidrógeno y Pilas de Combustible de Baja y Media Temperatura P 4

Instalaciones Solares Fotovoltaicas y Térmicas a Media y Alta Tem-
peratura P 8

M03-Ahorro de Energía y Eficiencia Energética

6PocitégrenE ametsiS led ocimánidomreT sisilánA

4PnóicarenegoC

4PI soicifidE ne acitégrenE aicneicifE

4PII soicifidE ne acitégrenE aicneicifE

6PnóicacifidE al ne sacimréT senoicalatsnI

05.4PairtsudnI al ne sacimréT senoicalatsnI

4PsocimréT sametsiS ed nóicazimitpO

M04-Generación de Potencia

05.4PanretnI nóitsubmoC ed serotoM ne nóitsubmoC

Conceptos Innovadores en la Generación de Potencia P 4

5PropaV ed satnalP sal ed aíreinegnI

4PaicnetoP ed satnalP sal ed serailixuA sametsiS

Tecnología de las Turbinas de Gas y de los Ciclos Combinados P 6

21TretsáM ed niF ojabarTretsáM ed niF ojabarT-mfT
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versidad de Sevilla, por la que se publica el Plan de 
Estudios conducente a la obtención del título de Máster 
Universitario en Traducción e Interculturalidad.

Obtenida la verificación positiva del plan de estudios por 
parte del Consejo de Universidades, previo informe favorable 
de la Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acredi-
tación, y una vez establecido el carácter oficial del título por 
Acuerdo del Consejo de Ministros de 30 de julio de 2010 (BOE 
de 29 de septiembre de 2010).

Este Rectorado, de conformidad con lo previsto en el ar-
tículo 35.4 de la Ley Orgánica 6/2001, de 21 de diciembre, 
de Universidades, en la redacción dada por la Ley Orgánica 
4/2007, de 12 de abril, ha resuelto ordenar la publicación 
del Plan de Estudios conducente a la obtención del título de 
Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la 

Distribución del Plan de Estudios en créditos ECTS
por tipo de materia

Tipo de materia Créditos
61sairotagilbOO
63savitatpOP

8retsáM ed niF ojabarTT
TOTAL 60

Universidad de Sevilla, que quedará estructurado según figura 
en los siguientes Anexos.

Sevilla, 20 de julio de 2011.- El Rector, Joaquín Luque
Rodríguez.

PLAN DE ESTUDIOS DEL MÁSTER UNIVERSITARIO EN 
TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD POR LA UNIVERSIDAD 

DE SEVILLA

Rama de conocimiento: Artes y Humanidades

Centro de Impartición: Facultad de Filología 

Estructura de las enseñanzas por módulos
sotidérCairetam opiTarutangisAoludóM

Estudios de Traducción
e Interculturalidad. Metodología,
Investigación y Procedimientos 
Técnicos

4PnóiccudarT al a adacilpA acitámgarP y osrucsiD led sisilánA
Herramientas y Nuevas Tecnologías Aplicadas a la Traducción P 4
Metodologías y Teorías de la Traducción y su Aplicación a la Investigación O 4
Normas y Modalidades Lingüísticas del Español con Fines Específicos P 4

4OloñapsE ne acitsíügniL nóiccerroC y nóiccadeR
4PaífargocixeL y aígolocixeL ,aígolonimreT
4OarutluC y aígoloedI ,nóiccudarT

Traducción: Lingüística, Estilística y Procedimientos Técnicos O 4
4PaserpmE ne sacitcárPaserpmE ne sacitcárP



1102 erbmeivon ed 2 ,alliveS 412 .mún AJOB 25 .mún anigáP

8TretsáM ed niF ed ojabarTretsáM ed niF ed ojabarT

Traducción de Textos
Científico-Técnicos y Biosanitarios

Terminología, Documentación y Herramientas Aplicadas a la Traducción de 
Textos Científicos-Técnicos y Bio-sanitarios P 4

Traducción de Textos Científico-técnicos y Bio-sanitarios: Alemán-español P 4
Traducción de Textos Científico-técnicos y Bio-sanitarios: árabe-español P 4
Traducción de Textos Científico-técnicos y Bio-sanitarios: Francés-español P 4
Traducción de Textos Científico-técnicos y Bio-sanitarios: Inglés-español P 4
Traducción de Textos Científico-técnicos y Bio-sanitarios: Italiano-español P 4

Traducción de Textos
Jurídicos-Económicos

Terminología, Documentación y Herramientas Aplicadas a la Traducción
de Textos Jurídico-económicos P 4

4Ploñapse-námelA :socimónoce-ocidíruJ sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-ebarÁ :socimónoce-ocidíruJ sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-sécnarF :socimónoce-ocidíruJ sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-sélgnI :socimónoce-ocidíruJ sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-onailatI :socimónoce-ocidíruJ sotxeT ed nóiccudarT

Traducción de Textos Literarios

Edición Bilingüe de Textos Literarios Griegos y Corrección Estilística
de la Traducción P 4

Edición Bilingüe de Textos Literarios Latinos y Corrección Estilística
de la Traducción P 4

4PnóiccudarT y selarutluC soidutsE
4ProtcudarT omoc rotircsE le :nóiccudarT ed soledoM

Prolegómenos de la Traducción: Edición e Interpretación de Textos Literarios P 4
4PairaretiL nóiccudarT al ed aíroeT
4Ploñapse-námelA :soiraretiL sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-ebarÁ :soiraretiL sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-sécnarF :soiraretiL sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-sélgnI :soiraretiL sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-onailatI :soiraretiL sotxeT ed nóiccudarT
4PaloñapsE arutaretiL al ne dadilarutlucretnI e nóiccudarT

Traducción de Textos Periodísticos

4Ploñapse-námelA :socitsídoireP sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-ebarÁ :socitsídoireP sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-sécnarF :socitsídoireP sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-sélgnI :socitsídoireP sotxeT ed nóiccudarT
4Ploñapse-onailatI :socitsídoireP sotxeT ed nóiccudarT

Traducción para el Cine y el Medio 
Audiovisual

El Guión Cinematográfico y Televisivo: su Creación y su Traducción Inglés-español, 
Español-inglés P 4

Procedimientos y Técnicas de Adaptación del Texto Escrito al Código Audiovisual P 4
Traducción para el Medio Audiovisual. Subtitulación y Doblaje P 4

sotidérCairetam opiTarutangisAoludóM

Itinerarios:
- Alemán.
- Árabe.
- Francés.
- Inglés.
- Italiano.
- Traducción Técnica.
- Traducción Humanística. 
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versidad de Sevilla, por la que se publica el Plan de 
Estudios conducente a la obtención del título de Máster 
Universitario en Patrimonio Artístico Andaluz y su Pro-
yección Iberoamericana.

Obtenida la verificación positiva del Plan de Estudios por 
parte del Consejo de Universidades, previo informe favorable 
de la Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acredi-
tación, y una vez establecido el carácter oficial del título por 
Acuerdo del Consejo de Ministros de 12 de noviembre de 2010 
(BOE de 16 de diciembre de 2010).

Este Rectorado, de conformidad con lo previsto en el ar-
tículo 35.4 de la Ley Orgánica 6/2001, de 21 de diciembre, 
de Universidades, en la redacción dada por la Ley Orgánica 
4/2007, de 12 de abril, ha resuelto ordenar la publicación 
del Plan de Estudios conducente a la obtención del título de 
Máster Universitario en Patrimonio Artístico Andaluz y su Pro-

yección Iberoamericana por la Universidad de Sevilla, que que-
dará estructurado según figura en los siguientes Anexos.

Sevilla, 20 de julio de 2011.- El Rector, Joaquín Luque 
Rodríguez.

PLAN DE ESTUDIOS DEL MÁSTER UNIVERSITARIO 
EN PATRIMONIO ARTÍSTICO ANDALUZ Y SU PROYECCIÓN 

IBEROAMERICANA POR LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA
Rama de conocimiento: Artes y Humanidades

Centro de Impartición: Facultad de Geografía e Historia 

Distribución del Plan de Estudios en créditos ECTS 
por tipo de materia

Tipo de materia Créditos

45savitatpOP

T Trabajo Fin de Máster 6

TOTAL 60


